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 بالجلفة جامعة عن محكمة تصدر  ثقافية ، ، أدبية مجلة دولية علمية ،    

 : مجالات النشر بالمجلة 

المجلة بنشر البحوث والدراسات القانونية والسياسية والشرعية والدراسات  تعنى هذه    
لكتب والرسائل وعرض ا الاقتصاديةالإنسانية والاجتماعية والأدبية والدراسات 

والتقارير العلمية عن الندوات والمؤتمرات العلمية والتعليق على القوانين والأحكام  الجامعية
 .القضائية وتحقيق المخطوطات 

هذه  فيتنشر مجلة مقاربات دراسات وأبحاث البحوث الأدبية والعلمية الأصيلة للباحثين كما  
ومن خارج الجزائر مكتوبة باللغة العربية أو التخصصات كافة من داخل الجامعات الجزائرية 

  .الإنجليزية أو الفرنسية

 :ضوابط وشروط النشر بالمجلة

ألا تكون الدراسة أو البحث المقدم للنشر قد سبق نشره بمجلة أخرى،أو يكون جزءاً من   
 . كتاب منشور أو رسالة جامعية أعدها الباحث 

  3002أو  Word3002  رنامج تحت ب ( Traditional Arabic) 61نوع الخط  

 .وتستعمل طريقة التجميع للاشكال.باللغة الاجنبية   times New Romanو 

 . ويراعى أن يكون مصححاً لغوياً ومستوفياً الشروط العلمية والمنهجية المتعارف عليها 

بحسب تسلسلها في المتن ويليها قائمة البحث تكتب الهوامش بالتفصيل في آخر   
 . مراجع مرتبة هجائيا بحسب اسم الشهرةبالمصادر وال

على .ملخص له باللغة العربية إرفاقفي حالة ما يكون البحث المقدم بلغة أجنبية يجب     
المفتاحية  كلمة وتكتب بعد الملخص الكلمات الدالة600ألا تزيد كلمات الملخص عن 

(keywords)  للبحث. 



نة التحكيم مكونة من ذوي الاختصاص تعرض البحوث والدراسات المقدمة للنشر على لج 
يتم اختيارهم بسرية تامة وذلك لبيان مدى أصالتها وجديتها وقيمة نتائجها وسلامة عرضها 
وصلاحيتها للنشر وعلى الباحث الالتزام بإجراء التعديلات وفق الملاحظات التي يبديها 

 . المحكمون
وعند .إذن مسبق من هيئة التحرير يتعهد كل باحث بعدم نشر بحثه بأية دورية أخرى دون   

 جميع حقوق الملكية المتعلقة بالبحث إلى المجلةتنتقل  قبول البحث للنشر 

على الباحث أن يرفق ببحثه نبذه تعريفية موجزة عن مؤهلاته ومصدرها، فضلًا عن   
 . ( c vالسيرة الذاتية ) العلمية  إسهاماته

 .قال في مجلة اخرىبالإضافة الى ارفاقه لتعهد بعدم نشر الم 
 . البحوث المقدمة للنشر بالمجلة لا ترد إلى أصحابها سواء قبلت أم لم تقبل 

عدم  فيتحتفظ المجلة بحقها في طلب رسوم مقابل النشر والتحكيم وتحتفظ المجلة بحقها 

 .نشر أي بحث دون إبداء الأسباب وتعتبر قراراتها نهائية

 

 : تنبيه

    فحسب أصحابها ت التي تنشر بهذه المجلة تعبر عن رأي إن البحوث والدراسا -

 .وليس بالضرورة أن تكون معبرة عن رأي المجلة    

 بها المنشورة الأبحاث من لجزء أو للمجلة نشر إعادة أو نسخ أو بطبع يسمح لا -

 .المجلة مدير من خطّي بإذن إلا

 .ئيةالقضا المتابعة مسؤولية صاحبها يتحمل لذلك مخالفة كل و
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 هاعن الترجمة "الحقيقية" وشروط
 لعمل الترجميّامن ضوابط 

 لخضر بوخالد. 
 جامعة تلمسان 

: Résumé

Pourquoi est ce qu’on traduit? Y a-t-il des causes qui nous poussent et  des objectifs qu’on essaie 

d’atteindre ? Est ce qu’on traduit seul ou d’une façon collective au sein d’une institution et dans un cadre 

académique? Et existe-t-il réellement quelqu'un qui vient après nous, lit nos travaux et les juge à leur 

propre valeur, celui qui assume la responsabilité d’une critique des traductions?.. 

  Sentons nous le poids de notre responsabilité quand on entreprend de transférer un texte d’une langue 

source à une langue cible ?  Le but de notre travail est-il de traduire est d’éclaircir ce qu’on  transfert 

d’une autre culture, ou bien de mettre dans l’ambiguïté un récepteur déjà dans l’embarras?.. 

  Ces questions et autres liées au domaine de la traduction critique et littéraire,  qu’on a tendance a ne pas 

posées avec pertinence sont à la base de phénomènes graves dans la critique arabe contemporaine comme 

celui de l’anarchie terminologique. Et justement pour y remédier on a pensé dans cet article la 

problématique de la vraie traduction, qu’on va essayer d’examiner selon les thèses de spécialistes en 

traductologie. Puis on suggérera des idées en somme pas tout à fait nouvelles mais qui s’inscrivent dans 

les normes de l’acte traductif. 

.
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sémiotique/sémiologie
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les sourciers

les ciblistes

     

 

le langage produit une pensée

 

sujet

Up went the rocket

vers le haut alla la fusée

la fusée monta
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A.J.Greimas

le model actantielle carré sémiotique
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interprétation

le calque

Hermeneutique

Phénomonologie



237 

 

 

                                                 
1

F.Schleiermacher17681834 

22007138 
3
- Julia Kristeva : Le Langage cet inconnu. Edition du Seuil , 1981, pp12-13.  

4
- Jean-René Ladmiral : Traduire, théorèmes pour la traduction . Gallimard, 1994.p.13.  

5
- Schleiermacher cité par Rao, Sathya,  in « La traduction aux mains des philosophes : théorie 

(N° 03, 2003), paragraphe 12.   scriptum.org-www.post»,  d’une manipulation 
6

H.G.Gadamer19002002 

M.Heidegger18891976

E.HusserlH.R.Jauss

7

2007136 
8

Julia Kristeva133
9

Michel Volkovitch : Sourcires Et Ciblistes. Dans : Pages d’écriture n1, septembre2003. 

 

http://www.post-scriptum.org/

	0001
	001 
	33لخضر بوخال

